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Hamanvs Braoumuposna Cabyposa
Cesepo-Bocmounulii (hedepanvibiil yHugepcumem

CMBICJIOBAST OPTAHM3AIINA ITOOTUYECKOI'O TEKCTA 1 OCOBEHHOCTH EE PEAJIM3ALIU
(HA TIPUMEPE AHAJIM3A CTUXOTBOPEHUS BPUTAHCKOI'O ABTOPA)

[ToaTHYeCKOMY TEKCTy MPUCYIE YABOCHHE 0003HAYCHHIA OJHON M TOW K€ peajvu: B HEM COCYIIECTBYIOT TpS-
Moe B MeTadopuieckoe 3HadeHue. J[BOWCTBEHHOCTh HOMHHAIIUN OTIPEAEISET U IBOMCTBEHHBIH XapaKTep CMBICIIO-
BBIX CBSI3¢H, KOTOPBIC UCXOIAT TO OT MPSIMOTO 3HAYCHHS, TO OT MeTad)Ophbl; HIMEHHO STO YIBAHBACT CMBICIOBYIO
IIIyOMHY IOATHYECKOTO TEKCTA.

B nosTtnueckoMm TekcTe ee 3a1ayucii ABISIETCS CO3/aHHE MHOTOYPOBHEBOTO CMBICIIA, TPEOYIOIIEr0 TBOPYECKOTO
YCHJIHSI CO CTOPOHBI YUTATEIs, - OCHOBHOW XapaKTEPUCTHKH XyJ0KECTBEHHOr0 00pa3a. [loatnueckas meragopa sB-
JISIETCSI OCHOBOM Xy/I0’KECTBEHHOTO cMbIciia. OHa MHOTOUJICHHA M OXBATBIBAeT Bech TekcT [1, ¢. 27].

Takum 00pa3oMm, TpH aHANMNW3€ CTUXOTBOPHBIX NMPOW3BEACHUN HEOOXOAMMO yUUTHIBATH CIIEAyIOMmHE (paKTOpHI,
HETIOCPEICTBEHHO BIIMSIONINE HA €T0 BOCIIPHUATHE!

1. TTo3THYeCcKuil TEKCT - CIOKHO TIOCTPOSHHBIA CMBIC. DTO 3HAYUT, UTO, BXOJS B COCTAB IEIOCTHOMN CTPYKTY-
PBI CTHXOTBOPEHHSI, 3HAYAIINE HIIEMEHTHI SI3bIKa OKA3bIBAIOTCA CBSI3aHHBIMH CJIOXKHOM CHCTEMON COOTHOIICHHH
MIPOTHBOIIOCTABIICHUH, HEBO3MOXHBIX B OOBIYHOW S3BIKOBON KOHCTPYKIHH. DTO MPUAAET M KKIOMY DJIEMEHTY B
OTIENFHOCTH, U BCEH KOHCTPYKLIMH B [IEJIOM COBEPIIIEHHO 0COOYIO CEMaHTHYECKYIO HArPy3Ky.

2. Metadopa - 3710 croco0 KOHLENTYyann3aluyi HEM3YYEHHOT0 00BEKTa [0 aHAJIOTHH C Y)KE€ CJIOXKHMBLICHCS CHC-
TEMOW MOHSATHH, OJHO M3 HATJISIHBIX MPOSBICHUN CIIOCOOHOCTH YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUS MBICIUTh MeTa(opaMu.
C y4eToM e OCHOBHBIX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH MOITHYECKOTO TEKCTa, MOYKHO IPEIIOJIOKHTS,
4TO HanbOoJIee HATJISITHO OCOOCHHOCTH MeTaOphl KaK CPEICTBA SI3BIKOBOM PENPE3CHTAIIMU MPOSIBITCS UMCHHO B I10-
STUYECKOM TEKCTE.

3. Ecim B HexynoxecTBeHHOH peun MeTadopa MCHONB3yeTCsl Kak CIOcO0 CO3JMaHus MOHATHs-00pasa, obuna-
JAFOIIETO YETKHM, JIETKO BOCIIPHHUMAECMBIM U TIOHUMAEMBIM COJEpPKAHUEM, TO B TIOATHIECKOM TEKCTE €€ 3amadci
SIBIISICTCA CO3JaHHE MHOTOYPOBHEBOTO CMBICTA, TPEOYIOMIETO TBOPUYECKOTO YCHIIHSA CO CTOPOHBI YUTATEINS, - OCHOB-
HOW XapaKTEPUCTUKU XyI0KECTBEHHOTO 00pasa.

Jis moxTBEpKACHUS JAaHHBIX BBIBOJOB, IPEIaraeM aHAIW3 CTUXOTBOPEHHUS OPHTAHCKOTO TOA3Ta Hadama XX B.
Ponansaa Crroapra Tomaca «The Moor».

Ponansa Crioapt Tomac poamics B 1913 roxy B Kapaudde, crommie Yanbca. Bammuer o poxxacHHo, ¢ A€TCT-
Ba, TOBOPIJI TOJBKO MO-aHIIIMHCKHU. Bamnuiickuid si3pik ToMac cTanm u3ydaTh yKe MMOCIIC OKOHYaHHS YHUBCPCUTETA,
KOTJ[a PELII CTaTh CBSIEHHUKOM. OH MOIXy4ra HEOOIBIIOH MPUXOI B CEIILCKOM MECTHOCTH U MOHAYATy OBLI IIO-
KHPOBaH MPOCTOTOH M JaKe MPUMHUTHUBHOCTBIO CEIILCKOM XKHU3HU. PeanbHbIll OBIT OCTHBIX KPECThsH ¥Y3JIbCa 3aMETHO
PACXOIUIICS C MPEJCTABICHUIMH MOJIOJIOTO CBAIICHHUKA O CEIbCKON MIWLIMU, KOTOPHIC B OCHOBHOM OBLTH 3aMM-
CTBOBAHBI U3 MPOYUTAHHBIX UM paHee KHHUT. OJHAKO MOCTEIICHHO OH OTKPBUI Ui ceOs B 3TOM MPOCTOTE MOITHY-
HOCTh U GuIocOPCKyro riayOuHy. bonbmioe BausHUEe Ha modTHdeckoe (opmupoBanme TBopuecTBa P. C. Tomaca
OKazajia MecTHas npupona [2, p. 6-7].

LlenTpanbHbIii 00pa3 CTHXOTBOPEHUS BBHIBEIEH B 3aroyioBoK: «The MOOr» - 3To 3apociias BepeckoM TopdsiHast
ITyCTOIITh, OJMH U3 HanOoJIiee XapaKTePHBIX AIIEMEHTOB Y3JIBCKOTO Iei3axa. [l ypoxkeHma Yanbca TopdsHas myc-
TOIIB - 3TO HE MPOCTO reorpadpuuecKasi 1eTallb, a OJUIETBOPEHHIE POAHUHEL

BorT kak nexcudgeckast equHALA MOOI 0OBACHIETCS B TOIIKOBOM ciioBape JIonrmana:

Moor also moors pl. - esp. BrE a wide open often high, area of land covered with rough grass or low bushes,
that is not farmed because of its bad soil: shooting grouse up on the moors | the Yorkshire moors [3, p. 676].

Jlexcryeckasi €IMHUIIA, BEIBEJCHHAS B 3ar0JIOBOK CTUXOTBOPEHUS, TIOAPA3yMEBACT 3EMITFO HE TOJIBKO TUKYIO, HO TaK-
e Herwtopopoanyro (bad soil), Ha koTopoii MoryT pacT JuLIb rPyObIe TpaBbl U KycTapHHUKH (rough grass. .. low bushes).

Hmenno mostoMy Meradopa, Ha KOTOPOH CTPOUTCSI BCE CTUXOTBOPEHHE, MOXKET IOKA3aThCsl HECKOJIBKO HEOXH-
JTAHHOM - TMKasi ¥ HEIUIOOPOAHAs TOP(sHAS MyCTOIIb Y3JIbCca YIIO00JISETCS aBTOPOM LIEPKBH, U 3TOT 00pa3 MpOHU-
3BIBAa€T BCE NMPOM3BEACHNUE, TIOAUMHSACT €ro cede, BRICTPanBasCh Ha BCEX €r0 YPOBHAX. ABTOp HE HCTONB3YET pupMy 1
(ukcupoBaHHYIO CTpO(y, HO CaM MOIOOP CIIOB M UX PACIIONIOKEHHE HECYT OOJBITYIO CMBICTIOBYIO HaIPy3KYy.

CTHXOTBOpEHHE HAYMHAETCS CO CTUIMCTHYECKOro cpaBHenus: «It was like a church to me» - «ujst Mens ato GbI-
JI0 IOA00HO LepKBU». MeTadopa, ocHOBaHHas Ha ynonooienuu «The Moor» - «The Church», Takum o6pa3zom, Ha-
YUHACT BBICTPAMBATHCS, OJHOBPEMEHHO peajn3ys OCHOBHOM cMbici mpousBeaeHus. CioBo «church», B cBoro odve-
pellb, MOPOXKIAET BIOJIHE ONPE/ACICHHbIE aCCOIMAIMM, KOTOPhIE HE MOTYT HE IOBJIMATH Ha CMBICIOBOE Pa3BUTHE
MeTaophl, a BMECTE C HEil - U Ha CMBICI BCEr0 CTHXOTBOpeHHs. B cinoBape «church» onpenensiercst cieayommum
o0pazom:
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1) [C] a building for public Christian worship: Our house is opposite the church. | the church spire 2) [U] the re-
ligious services held in a church: They go to church every Sunday. | | saw them church | after church. | a church
service 3) [the+S] the profession of the Clergy (= priest and people employed for religious reasons): to enter/join the
church 4) religious power as compared with state power: the separation of church and state 5) the organization of
Christian believers, or of any of the various branches of Christianity: the Catholic Church | the Church of England
[Ibidem, p. 172-173].

[IpuBoaVMEBIE B CIIOBApPHOH CTAaThe IEKCHKO-CEMAHTUIECKNE BAPUAHTHI M TIPUMEPHI BEIBOJSAT IPOTHBOPEIYNBOCTD
MeTadopsl. Ecam BeIBe1eHHBIH B 3ar0J0BOK JEKCHYECKHH 3JI€MEHT MOOI HAIPSIMYIO aCCOLUUPYETCS C AUKUM U He-
OPUIIIIHBIM YTOJKOM MPUPOBI POIHOTO MO3TY Ydibca, TO LepKoBb - 310 «building»/3manue, «service»/ciyxoa,
«profession»/mpodeccusi, «organization»/opranuzanus.

Jlanee B TekcTe co3naBaeMblil B EpBOH cTpouke MeTadopuueckuil oOpa3 LepkBHU moiy4aeT paspurtue. [lepsas
cTpoa pa3BUBaET CpaBHEHHUE 110 IPU3HAKAM, KOTOPBIE MBI YCIIOBHO MOYKEM 0003HAUUTh KaK «BHELIHUE!

| entered it on soft foot / £ Bowien crapasice He mrymets. «Breath held like a cap in the hand» / 3agepxas abixa-
HHE, cJIOBHO mianky B pyke. «What God was there made himself felt» / HysctBoBanocs npucyrcrue Bora. «It was
quiet» / Beuto THXO.

W nepkoBs, 1 TOpQsHAS MYCTOIIB - TO MECTO, IIPEUCTIONHEHHOE TOPKECTBEHHOCTH, & TIOTOMY TPEOYIOIIee THILIIHEL

[TociieqaMe CTPOKH MEePBOI CTPO(hBI BO3BPAIIAIOT YUTATENSI K HCTOYHHUKY MeTadopsl - K 006pa3y TopdsHO# myc-
TOILIM, BHOBb ynono0/sst ee Hepksu: «in clean colours / That brought a moistening of the eye in movement of the
wind over grass» / «gucThle 1BeTa, OT KOTOPBIX Ha Ta3ax MOSBUINCH CIIE3bl, KOT/Ia BETEp JBUTAJCS MO TpaBe».
YucToTa mMyCcTOIIH, YIOA00IseMast 9UCTOTE IIEPKBHU, TPOTAET JI0 cJie3, KOTOPhIE BMECTE C TEM MOTYT OBITH BHI3BAHBI
U MIPOCTO JBMXKEHUEM BETPA.

Bropast crpoda HauMHAETCS CO CTPOKH, CMBICI KOTOPOH HMPOTHBOPEUHUT LEHTPAIbHOMY 00pa3y CTUXOTBOPEHHUS:
«There were no prayers said» / MOIHUTBBI HE IPOU3HOCHITHCH. OIHAKO, 3TO - CAMHCTBEHHOE OTJIMYHE MYCTOIIH OT Xpama,
U LIeJb JAHHOW CTPOKM COCTOUT CKOpPEE B TOM, YTOOBI «BEPHYTH» YHTATENS K 00pa3y MPHUPOJIb], THIINHA U TOPXKECTBEH-
HOCTBb KOTOPOM MPEBOCXOAT THUIIMHY U TOPXKECTBEHHOCTh Xpama. M nanpHeiime cTpoky oAYepKUBAIOT 3TO.

CMHupeHre W CIIOKOMCTBHE NPHUPOABI, HE TPEOYIOMEH MOJMTB, MPEBOCXOAAT CMHUPEHHE M CHOKOWCTBHE ICPKBH.
«stillness of the heart's passions - that was praise enough» / criokoiicTBrE CepIEUHBIX CTpACTel - ATOM MOXBAJIbI JOCTa-
touno; «and the mind's cession of the kingdom» / orka3 gy ot napcra. CMupeHue, Hapsiiee B IPUPOJE, EPENAETCS
U [03TY-0€eIHOMY celbekoMy casieHHuKy: «| walked on, Simple and poor» / 4 1iern, npocToii 1 GeaHbIiHA.

Kak u B mepBoi#i cTpode, 1Be 3aKphIBAIOIINE CTPOKKA BHOBb BO3BPAIIAIOT HAC K TpUpoe. Bo3myx mycromu ymoao6-
JISIETCSL aBTOPOM 3JIEMEHTY, KOTOPBIH SIBJIAETCS HEOTHEMIEMOM YacThIO IiepkoBHOTO puTyana: «while the air crumbled /
And broke on me generously as bread» / a Bo3ayx KpOLIHJICS 1 MPETOMIISUICS HaJ0 MHOKO PO Kak XJed.

TumMHa ¥ TOPKECTBEHHOCTh TOP(SHOM IyCTOLIH, MTO3BOJISIOIINE MOATY YHOJIOOUTh €€ LIEPKBU B IIEPBOI CTPO-
(e, Bo Bropoii cTpode nepepacraer B OoJiee NryOMHHOE CpaBHEHHE, OCHOBAaHHOE Ha XPUCTHAHCKOM MOTHBE CMHpe-
nust. TopdsiHas mycromb Yanbca pacKpbIBaeTCs KaKk MECTO POJHOE JUIs 1103Ta M CBSILECHHUKA UMEHHO Onaronaps
cBOEH OJIN30CTH C XpaMOM, HO BMECTE C TeM, KakK ObLIO IOKa3aHO B CTHXOTBOPEHMH, elie Ooisiee OJIM3KUM U CBS-
LIIEHHBIM, YeM LIEPKOBb.

Takum o0Opaszom, MeTahopa B CTHXOTBOPHOM IPOU3BEACHUH - 3TO KOHIICHTPALHUS psifa PaKTOpOB KaK JIMIHOCT-
HO, TaK M KyJbTypHO-OOYCIIOBICHHOTO XapaKTepa, y4eT KOTOPHIX MOXKET MIPaTh KIIFOYCBYIO POJIb B MPOIECCE II0-
HUMAaHHUS ¥ BEPHOH MHTEPIIPETAIIH MOITHYECKOTO TEKCTA.
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Haynuna Hlumux-Kozauxo
Cunesckuii ynusepcumem ¢ Kamoeuyax, Ionvuia

®PA3bI C DMOIIMOHAJIBHOI OKPACKOM B «XOBBUTE» P. P. TOJIKUHA
U X IIEPEBOJ] HA TIOJIbCKUI U PYCCKUIA SI3bIKU —

®pasbl ¢ IMOILHOHAIBHON OKPACcKO HEOOXOAMMO PacCMaTPUBATH KaK XapakTEPHYIO OCOOEHHOCTh MOBCEIHEB-
HOW peur. OHM HPEITOCTABISIOT BO3MOYKHOCTh IEPEaTh IMOLMHU HPU MOMOIIM CJIOB, @ HE TOJBKO MHUMHKH WA
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